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Annomayus

BBenenne. AKTyaJbHOCTh HCCIIEOBAHUS OOYCIIOBIEHa HEOOXOOUMOCTBIO U3YUYEHHs OTPAKCHHBIX B SI3BIKE
DTyOMHHBIX NPOIECCOB TpaHC(HOpPMaNH KyIETypPHOTO CAMOCO3HAHHS BETICOB M KapeJIoB IO BIUSHAEM MHO-
TOBEKOBOM XpHCTHaHU3alMU. [0 CHX NOp OTCYTCTBYET KOMIUIEKCHBIM COIOCTaBUTENIBHBIN aHAIU3 JIEKCEM
«XPUCTHAHHH» ¥ «UEJIOBEK» B BEIICCKOM U KapeiIbCKOM S3bIKaX, HE M3y4aJoCh SBICHHUE PACIINPEHUs] CEMaH-
THKH PEIUTHO3HONH HOMHHAIMYU JI0 OOIIEeyNoTpeOUTENHOTo 3HadeHus. Llenp mcciieoBaHus — yCTaHOBHUTh
COOTHOIIIEHHE YKa3aHHBIX HOMUHAIMI U BBIIBUTH XapaKTep CEMAHTHUECKOH TpaHchopManuu, B pe3ynsTare
KOTOPOH PEUrHO3HOE HAUMEHOBAHHE 3aKPENUIIOCh B Ka4eCTBE 00IIEro 0003HaYEeHUS YeJI0BEKa.
Marepuansl u Metoabl. Pabora omupaercss Ha JaHHBIE NEPEBONHBIX, AUANEKTHBIX U 3TUMOJIOTHUECKHX
CJIOBape ¢ MPUBIICUEHUEM TIPUMEPOB U3 MTyONUIUCTUIECKUX, XyI0KECTBEHHBIX U [yXOBHBIX TEKCTOB. B nc-
CJIeIOBaHUH HCIIOJB30BAJIMCH OIUCATEIBHBIN, JIEKCHKOTPahUUECKUH U KOMIIApaTUBHBIM METOABI, a TaKKe
HpOLEYPhl CEMAaHTHIECKOTO, CII0BOOOPA30BaTEILHOTO U STUMOJIOTHYECKOT0 aHau3a. OmucaTesbHbIH METO
MO3BOJIMII 0XapPAKTEPHU30BaTh COOPAHHBIH S3BIKOBOM MaTepuall, JIEKCUKOTpaUIeCKHi — CHCTEMaTU3HPOBATh
JIEKCEMBI U BBISIBUTH MX 3HAYEHMS M BapUAHTbI, KOMIIAPATHBHBII — COMOCTABUTH OOHAPYKEHHbIE HOMUHALINN
B POJICTBEHHBIX SI3bIKaX, HAPEUHsX U auanekrax. CeMaHTHYeCKHI aHaIN3 COCOOCTBOBAII BEISIBIICHUIO PACIIIH-
PEHHS 3HAUCHUSI UCCIIELYEMBIX CIIOB, CII0BOOOPA30BATENbHBII — ONPEAETCHHIO MOP(OIOTNIECKON CTPYKTYPHI
JIEKCEM M CIIOCO00B MX JepPHUBALIUH, STUMOJIOTHYECKUH — YCTaHOBICHUIO IPOUCXOXKICHHS HOMUHAIIHH.
Pe3ynbTarsl nccie10BaHus U UX 00Cy:KIeHHe. B BercckoM s3bIKe IIEHTPAIBLHOH JIeKceMol, 0003Hadaromeit
XpUCTHAHMHA U YeJIOBEKa BOOOIIE, BEICTYIAET ristit (JHajJeKTHBIN BapuaHT — kristit). Ha cuHxpoHHOM ypoBHE
HaOJIIoIaeTCs paciIMpeHNe OCHOBHOIO 3HAUSHUsI ClIoBa (‘XpUCTHAHUH — ‘4esloBeK BoobOuie’). B kapenbckom
SI3bIKe HOMUHAIUY XPUCTHAHUHA W YEJIOBEKA MPEACTaBICHEI ITOJIMCEMaHTHIHON Jekcemoit henki / hengi /
heng (‘mpixanue’, ‘myx, nyma, cepane’, ‘XpUCTHAHMH, YEJIOBEK , JKU3HB), CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIM IaCCHUB-
HBIM IIPUYACTHEM rissitetty / ris’t’ittil / rissitty u kommo3uramu rissittyhenki / rissittyhengi / ris’s’it’t’yhengi
(OykB. KpeleHbIi uenoBek), ristikansa / ristikanza / ristikanza / ristikanzu / ristikanzo / ristikanz / ristikanze
(pyc. KpeleHbIi 4eTI0BeK, KpeIeHbIi Hapo/l; Ha CHHXPOHHOM yYpPOBHE — 4eJIoBeK). AHanu3 TekcToB XIX B.
JEMOHCTPUPYET, uTO clioBa ristikanzu / ristikanza n3HayaabHO MMENHN YETKYIO PEIMTHO3HYI0 KOHHOTAIHIO,
OIIHaKO B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTAX MX 3Ha4eHHE HAXOAUTCS B IIPOIiecce CMENIeHUs K 0000meHHOMY ‘Ue-
JIOBEK’ WJIH ‘HApon’.

3ak/rouenne. Pe3ynbraTsl IPOBEIEHHOr0 aHANIN3a YKa3bIBAlOT HA 3aTEMHEHHE PEJUTHO3HON CEMaHTHKH
U pacIIMpEeHNe OCHOBHOTO 3HAUCHUSI HEKOTOPBIX 0003HAYAIOMINX XPUCTHAHIHA JIEKCEM: TIOMHMO COOCTBEHHO
XpHUCTHAaHUHA (KPEIIEHOro YeJI0BeKa), OHM CTaIM 0003HA4YaTh yesoBeka Booodie. YacTudaHast Ae3THMOIOTH3aLHs
JIEKCEM U MIX IIepexofl B O0LIEYIIOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY, BEPOSITHO, CBUJIETENLCTBYIOT O IIyOOKOH MHTErpalun
XPHCTHAHCKHX HJEH B IIOBCEHEBHYIO XM3Hb BETICOB M KApEJIOB, a TAKKe O TPAHC(HOPMAIMH UX S3BIKOBOH Kap-
THHBI MUPa TI0]] BIUSHUEM PYCCKOH PEIMTMO3HOM cpebl M ncropuyeckux daxkropos. HccnenoBaHue BHOCUT
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BKJIaJl B U3YYCHHE UCTOPHYECKON TpaHchopMaluu 1 (yHKIMOHUPOBAHHS HEKOTOPBIX JIEMEHTOB S3bIKOBOH
KapTHHBI MUPa KapeJioB U BEIICOB, pe3yJIbTaThl PabOTHl MOT'YT IPHBJICKAThCS JUIsl TAJIBHEHIINX UCCIIeIOBAHUH
JyXOBHOH KyJIBTYpBI YKa3aHHBIX HAapOIOB, HCIIOIb30BAThCS MPH pa3paboTKe KypcoB MO JIEKCHKOJIOTHH, THa-
JIEKTOJIOTHH.
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Abstract

Introduction. The relevance of this research stems from the need to examine the underlying processes of
transformation in the cultural identity of the Vepsians and Karelians under the influence of centuries of Chris-
tianization, as reflected in their languages. So far, no detailed comparison has been made of the words for
“Christian” and “human” in the Vepsian and Karelian languages. In addition, researchers have not yet studied
how a religious word can take on a broader, everyday meaning over time. The aim of this research is to establish
the relationship between these terms and to identify the nature of the semantic transformation that resulted in
a religious designation becoming the standard term for a human being.

Materials and Methods. This study draws on data from translation, dialectal, and etymological dictionar-
ies, incorporating examples from journalistic, literary, and spiritual texts. The research employs descriptive,
lexicographic, and comparative methods, along with procedures of semantic, derivational, and etymological
analysis. The descriptive method made it possible to characterize the collected linguistic material; the lexico-
graphic method enabled the systematization of lexemes and the identification of their meanings and variants;
and the comparative method facilitated the comparison of the identified nominations across related languages,
vernaculars, and dialects. Semantic analysis contributed to revealing the semantic expansion of the words under
study, derivational analysis helped determine the morphological structure of the lexemes and their modes of
derivation, and etymological analysis established the origin of the nominations.

Results and Discussion. In the Vepsian language, the central lexeme denoting both a Christian and a human
being in general is ristit (with the dialectal variant kristit). At the synchronic level, a semantic broadening can
be observed, moving from the core meaning of ‘Christian’ towards the generalized sense of ‘human being’.
In the Karelian language, the concepts of Christian and human are represented by several linguistic forms.
These include the polysemantic lexeme henki / hengi / heng (encompassing the meanings ‘breath’, ‘spirit, soul,
heart’, ‘Christian, human’, and ‘life”), the substantivized passive participle rissitetty / ris’t’ittii / rissitty, and the
compounds rissittyhenki / rissittyhengi / ris’s’it’t’yhengi (lit. ‘baptized person’) and ristikansa / ristikanza / ris-
tikanza / ristikanzu / ristikanzo / ristikanz / ristikanze (lit. “baptized person, baptized people’; at the synchronic
level, simply ‘human being’). An analysis of 19"-century texts reveals that the words ristikanzu / ristikanza
initially carried a distinctly religious connotation. However, in contemporary usage, their meaning is undergoing
a process of semantic shift towards the generalized notions of ‘human being’ or ‘people’.

Conclusions. The results of the analysis indicate a semantic bleaching of religious connotations and an expan-
sion of the core meaning of several lexemes denoting a Christian: in addition to referring specifically to a Chris-
tian (a baptized person), they have come to denote a human being in general. The partial de-etymologization of
these lexemes and their transition into common vocabulary likely attest to the profound integration of Christian
ideas into the everyday life of the Vepsians and Karelians, as well as to a transformation of their linguistic
worldview under the influence of the Russian religious milieu and historical factors. This study contributes to
the understanding of the historical transformation and functioning of certain elements within the Karelian and
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Vepsian linguistic worldview. The findings may be utilized in further research on the spiritual culture of these
peoples and incorporated into courses on lexicology and dialectology.

Keywords: Karelian language, Vepsian language, nomination, Christian, Human, semantics, morphological
derivation, etymology, linguistic worldview
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Beenenue

Bencckuii 1 KapenbCKui SI3BIKM OTHOCSTCS K TIpHOanTHiCKO-(DHHCKOH TpyTine (HuH-
HO-YTOPCKO# BETBU ypallbCKOU SI3BIKOBOM CEMbU M (PYHKIHOHHPYIOT Ha TEPPUTOPHH
Pecniyonuku Kapenus, Mypmanckoii, TBepcko#t, Hosroponckoit u JleHunrpamuckoit 06-
JacTel, a Takke B HEKOTOPHIX permoHax CeBepHOU EBpOIBI B YCIOBHSAX JIATEIHHOTO
MEX3THUYECKOTO B3aUMOJIEHCTBHSA, B EPBYIO OYEPEh C PYCCKUM SI3BIKOM U KYJIBTYPOH.
OpHUM W3 KITFOYEBBIX (DaKTOPOB, OKA3aBIIUX BIUSHHE Ha ()OPMHPOBAHUE JEKCHUYECKOU
CHUCTEMBI H S3bIKOBON KapTHHBI MUPA KapesioB U BETICOB, CTaja XPUCTHAHNU3ALIMS, HadaBIlIa-
sicst B XIII B. B cBsi3H ¢ 3THM 0COOBIN MHTEPEC MPEACTABIISAET UCCICIOBAHHE HOMUHAITUH,
CBSI3aHHBIX ¢ 0003HAYEHNEM XPHUCTHAHNHA, & TAK)KE UX COOTHOIIEHHE C OOIINMHU HarMe-
HOBAaHUSMH YEJIOBEKA.

Jlo HacTosIIErO0 BpEMEHM 3a MpeAesaMHi HCCIEN0BaTeIbCKOT0 BHUMAHUS OCTaBaJICs
BOIPOC O TOM, KaK HAapOJ MPOSBISIET CBOE OTHOLIEHUE K XPUCTHUAHCTBY IOCPEIICTBOM SI3bI-
KOBOW HOMHHAIMH XprcTHaH. [ToMrMO paccMOTpeHus IeKceM, HOMUHHUPYIOIIUX XPUCTHAH,
B paMKax pa0OThI OBLIO PEUICHO MPOAHATU3UPOBATh U HANMEHOBAHUS YEIOBEKA B IIEIIOM,
MTOCKOJIBKY MEKIy HEKOTOPBIMH JIEKCEMaMH M3 yKa3aHHBIX TPy OblIa 0OHapy)KeHa Tec-
Hasi ceMaHTH4ecKas cBs3b. Llenb uccnenoBanus — BEISIBIEHUE, ONTMCAHKE U COTIOCTaBICHHE
HOMUHAIMM XpUCTUAHUHA U YEJIOBEKA B BETICCKOM U KapeJIbCKOM s3bIkax. OHa JocTUraercs
MOCPEICTBOM PELICHNUS CIEeMYIONINX 3a/1a4d: 1) paccMOTpeHHe CEMaHTHKH JIEKCEM, HOMUHH-
PYIOLIMX YeloBeKa U XpUCTHAHHUHA, C OTIOPOH Ha OITyOJIMKOBaHHBIE JIEKCHKOTpaduiecKue
WCTOYHUKH U MyOIUIIUCTHYECKUE, XYIOKECTBEHHBIE W TyXOBHBIE TEKCTHI; 2) MIPOBEACHNE
CEMaHTHYECKOTO, CIIOBOOOPA30BaTEIHLHOTO M ITHMOJIOTHYECKOTO aHaln3a COOpPaHHOTO
SI3BIKOBOTO MaTepuaia, a TAK)Ke BBISBICHUE €T0 ATHOJIMHTBUCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH.

O030p auTEpaTYpPHI

SI3bIKOBas KapTHHA MUPa KOPEHHBIX MAJIOUYMCIICHHBIX HapoaoB Pecnyonuku Kapenus,
a UMEHHO KapeJoB M BETICOB, COXPAHSIOMINX YHHUKAJIBHBIE 3JI€MEHThI (PMHHO-YTOPCKON
UJCHTUYHOCTH, TPAIUIIMOHHO MpHBJIeKaeT BHUMaHue punHo-yrposenos (M. Y. Mymo-
HeH [1], T. B. ITamkoga [2; 3], H. I 3aiiuesa [4], O. }O. XKykosa [5], E. B. Kapakun [6],
H. A. llemmunen [7] u gp.). B pabortax ucciemoBaresneii 0XBaThIBACTCS ITHPOKUN CIIEKTP
mpobiieM: OT JUAJIEKTOJOTUH M STHONMHTBUCTUKHU 10 BONMPOCOB cnenudpuku B3au-
MOJEHCTBHUS SI3pIYECKUX BEPOBaHUM W XpuCTHAaHCTBA. OCcOOBIH MHTEpEC BHI3BIBAET
M3y4YeHHE IJIaCTOB JIEKCUKH, OTPAXKAIOIIEH TyXOBHBIE, PEIUTHO3HbIE MPECTaBICHUS
KapeJIbCKOTO U BEICCKOro HapoaoB. VX aHanu3 Mo3BoisieT HE TOJIBKO PEKOHCTPYHUPO-
BaTh UCTOPHUIO A3BIKOB, HO U BBISIBUTH TPaHC(OpMaIHIO KyJIbTypPHOTO CaMOCO3HAHUA
HCCIIelyeMBIX HapoJIOB MO/ BIUSHUEM Pa3InIHBIX (PaKTOPOB, BKIIOUAsi MHOTOBEKOBOH
npolecc XpucTuaHu3auuu [8].
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Hecmotpst Ha 3HAYUTENBHBIN 00hEM HCCIICIOBAHHMA TyXOBHOW JIGKCUKH ¥ SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHPa KapejaoB M BEICOB, aHAIM3 WMCIOIICHCS HAYYHOH JMTEepaTypsl IMOKa3all,
YTO BOIIPOC O CIEIU(PUKE HOMUHAIIMN XPUCTHAHMHA U €T0 CBSI3U C OOLIMM 0003HAUYCHUEM
YeJI0BEKa B PAaCCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX OCTACTCS HEOCTATOYHO N3yUYeHHBIM. B acTHOCTH,
MOPOOHO HE M3YyYaIOCh PaCIINPEHUE 3HAUCHUS JIEKCEM, H3HAYAIbHO 0003HAYaBINX ‘Kpe-
IICHOTO YesioBeKka’ (‘XpUCTHAaHUHA’), 10 00LIEYOTPEOUTEIBHOTO ‘4eI0BEeK’ UM ‘HapOo.’.

CTOHUT MOMUEPKHYTH, YTO MPAKTHICCKAS TOXXICCTBEHHOCTh COBPEMEHHOTO 3HAYCHMS
HEKOIJ[a CEMaHTUYEeCKH Pa3IUYHbIX JeKceM ristit (OyKB. ‘KpelleHblit’), mez’ W ristikanz
B BETICCKOM SI3BIKE OTMEJAETCS] B KOMMEHTAPHUH K pa3aeiry, TOCBIIEHHOMY HUMEHOBAHUSIM
4eroBeKa, B «JIMHIBUCTHYIECKOM aTiiace BEIICCKOTO S3BIKa» ..

MarepuaJbl 1 METObI

B paborte ncmnonp30BaHbl ONHUCATEIBHBIN, JIEKCUKOTpapuuecKuii 1 KOMITapaTuBHBINA
MeTozbl. B Xone uccnenoBanus TEKCUIECKUX eIUHUI OBUTH 3a/1€iCTBOBAHBI ITPOLIETYPHI
CEMaHTHYECKOTO0, CIOBOOOPa30BATENFHOTO W 3TUMOJIOTHYECKOro aHamm3a. s mpen-
CTaBJICHUS U MEPBUYHON 00pabOTKHU S3BIKOBOTO MarepHalia MPUMEHSIICS OMUCATEbHBIN
METO/, TIO3BOJIUBIINI /1aTh XapaKTEPUCTHKY OTOOPAaHHBIM JieKceMaM. 3a/IeliCTBOBaHNE
JIEKCUKOTpapuuecKoro MeTosia Mpu paboTe co cIoBapsMHU U 00HAPYKEHHBIMU JIEKCEMaMH
MO3BOJIMJIO CUCTEMAaTU3UPOBATh JaHHBIE O 3HAUYEHUAX W BapuaHTax cioB. Kommaparus-
HBIA METOJ JIET B OCHOBY COIMOCTABIICHUSI HOMUHAIIMI B POJACTBEHHBIX S3BIKAX, HAPEUMIX
U AWaJIeKTaxX, CEeMaHTHUYECKUI aHaJIN3 MPUMEHSJICS IS BBISBICHHS PACIIMPEHUS 3HAYE-
HUS UCCIIEYEMBIX JIEKCEM, CII0BOOOPA30BATEIbHBIN — IS OTIPEIENICHUS UX MOP(OIOTH-
YECKOUM CTPYKTYPHI U CLIOCOOOB 00pa30BaHU, & STUMOIOTHIECKUN — JIIsl YCTAHOBICHUS
MIPOUCXOXKIEHHUS CIIOB.

B kagecTBe MCTOYHHKOB IJIsi OTOOpa METOIOM CIUIOUTHOW BBIOOPKH JIEKCHYECKHUX
€IMHUI] OBLIM NIPUBJIEYCHBI TOJIKOBBIE U JHAJIEKTHBIE CIIOBAPH BETICCKOTO S3bIKAa U TPEX Ha-
peunii KapernbCKOTO S3bIKa, STUMOJIOTHIECKUE CIIOBAPH (DUHCKOTO SI3bIKA, KAPEIOA3bITHbIC
Y BETICOSA3BIYHBIE MYOMUIICTUYECKUE, XYI0KECTBEHHBIE TEKCTHI U TEKCTHI PETUTHO3HOTO
conepkaHusl (OTMETHUM, YTO CPeny MPOYNX TEKCTOB JUIS MICCIEAOBAHMUS MPHUBICKAINCH
TaK)Ke U M3HAYaJIbHO HaOpaHHBIE Ha KHPHUIUTUIIE, OJHAKO IS IPOCTOTHI BOCIIPUSTHS 371€Ch
OynyT MPUBOIUTHCS WX TPaHCIUTEPUPOBaHHEIE Bepcuu). COOp JeMM OCYIICCTBIISIICS
TaKXe MOCPEICTBOM JIEKTPOHHBIX PECYPCOB: HCIIOIB30BAIHUCH TONCKOBHIE BOBMOKHOCTH
OTKpBITOTO KOPITyca BEMCCKOTO U KapeabcKoro si3bikoB (BenKap)?.

Pe3yabTarhl HccieI0BaHUSA M UX 00CY:KAeHHE

B BencckoM s13BIKE IEHTPaTBHOM JIEKCEMOH, 0003Havaromel 1 XpUCTHAHWHA, U YeTI0-
BeKa BOOOIIE, BRICTYIIACT ristit (TUATCKTHBIA BapuaHT: kristif). Ha cHHXpOHHOM ypOBHE
HaOMOMaeTCs pacMpeHne OCHOBHOTO 3HAYCHMS CJI0BA (‘XPUCTHAHUH — ‘4eJIOBEK BOOOIIE ).
B kapenbckoM si3bIke HOMHHAIIUM XPUCTHAHWHA W YeJIOBEKa MPEJCTaBICHBI TTOJIMCEMaH-
TUYHOH JieKceMou henki / hengi | heng (‘npixanue’, ‘ayx, Aylia, cepaie’, ‘XpUCTHAHUH,
YeJoBeK’, “KHU3Hb’), CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM MACCUBHBIM NPUYACTUEM Fissitetty / vis tittii /
rissitty 1 KOMIIO3UTaMH rissittyhenki / rissittyhengi | ris §°it t 'yhengi (OyKB. ‘KpelleHbIN
yenosex’), ristikansa / vistikanza / ristikanza / ristikanzu / ristikanzo / vistikanz / vistikanze
(pyc. ‘KpemieHsId YenoBeK, KPemeHblid Hapo'; Ha CHHXPOHHOM ypOBHE — ‘UeJOBeK’).
Amnanmu3 TekctoB XIX B. IEMOHCTPUPYET, YTO JIEKCEMBI ristikanzu / ristikanzZa n3Ha4aibHO
UMEITH YeTKYIO PEIMTHO3HYI0 KOHHOTAIUIO, OJJHAKO B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE MX 3Haue-
HUE HAXOIUTCS B MIPOIIECCE CMEIICHUS K 0000IIEHHOMY ‘UeIOBEK’ WIIM ‘Hapon .

! Baiiniesa H.I'., Mymnonen ML.U., MezaukoB C.A., XKykosa O.1O., Bponckuit U.B. JIuHrBucTHYECKHiA
atnac Berncckoro si3eika (JIABSI). CII6.: Hectop-Uctopus; 2019. C. 302.

2 OTKpBITHIA KOPITYyC BEICCKOrO M Kaperbckoro si3bikoB: VepKar. 2009-2022 [DnexTpoHHBIH pecypc].
URL: dictorpus.krc.karelia.ru (mara oopamenus: 30.05.2025).
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IIpencraBum Ooliee AeTabHOE ONMCAHUE M aHAN3 JICKCEM CO 3HAUCHHUEM ‘UeIOBEK’
U ‘XpUCTHAHWH .

Henki /| hengi / heng (xap.), heng (Berc.). Kapenosi3pluHbie CyIIeCTBUTEIbHBIC (CK., JIUBB. )
henki, hengi; (nron.) heng(i), ABASIONIKECS MPUOATTUHCKO-GUHCKAM HACICIUEM, MHO-
ro3HadHbl. B cOOCTBEHHO KapenbCcKOM (CK.), TUBBHUKOBCKOM (JIUBB.) W JIFOJUKOBCKOM
(JTr071.) HapeuwsiX MX OCHOBHBIC 3HAYECHUS — ‘IbIXaHUE, KU3Hb; IyX; JyIlIa, Ceple; nyIa,
4esioBek . B muanekrax BEMCCKOTo si3blka HapaBHE C YIOMSHYTHIMH 3HAYCHUSIMU 3a(UK-
CHpOBaHBI ‘Hazie] Iymn (0 3eMite); mTyKa (0 KomudecTse) .

OnHako CTOMT OTMETUTH, YTO B CEBEPHO-KAPEIbCKUX AMalekTax (Hampumep, Karme-
BaJIbCKU pailoH) cOOCTBEHHO KapelbCKOTO Hapeuusi UMEHOBaHHE /ienki MCTIONB3yeTCs
Y C CEeMaHTUKOU ‘XpucTHaHuH . COTIacCHO JaHHBIM ATHMOJIOTHYECKOTO CII0Baps (PUHCKOTO
S3bIKa, ICKOHHOE 3HAUYEHHE CIIOBa henki ‘tyX, bIxaHne’ B (PH3HMYECKOM CMBICIIE TIOSIBIIIOCH
B JIyXOBHBIX TekcTax M. Arpukoisl. C pacnpocTpaHeHHEM XPUCTHAHCTBA IaHHAS JIeKceMa
HOJTy4HJIa HOBBIC 3HAUCHUS, BKITIOYAs ‘XPUCTHAHWHA, KPEIIEHOTO YesioBeKa .

3HaueHne ‘4eJoBeK’ B KapeIbCKOM M BETICCKOM S3bIKaX TaK)Ke€ MMEIOT JIEKCEMBI
inehmin’i | inehmine (xap.), inehmoi / inehmo (Beric.) u mies / mies / miez (xap.), mez’/
mez (Betrc.). HaumeHoBaHue in’ehmine ABIseTCS UCKOHHO MPUOANTUHCKO-(DUHCKUM
M0 TIPOUCXOXKICHUIO W 00JIajaeT MIMPOKHMM apeajbHBIM PaclpOCTPAaHEHUEM M MHOTO-
YHCIICHHBIMU (DOHETHUECKUMH BapHALUSIMH KaK B KapeilbCKOM, TaK M (PHHCKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKH JICKCEMbI TaK)Ke MMEIOT CBOM 0COOCHHOCTH: (CK.) inehmin’i / in 'ehmine /
inehmin’e | imehn’in’i | in’ehmin’i / in’ehmin’e / ihmine / ihmin’i | imehnin’e / imehl’in’e /
ihmin’i ‘1) xeHiuHa; 2) yenoBek’; (JIUBB.) in ‘ehmiine / ihmine | inehmine | in’ehmiine
“KeHImuHa (00BIYHO TpH oOpateHun)’ (Hamp., armas in’ehmiine, avvuta jo ‘Mumnas *eH-
IIHA, TIOMOTH, TIoKamyicTa’; (Jton.) inahmoi, in’ehmin’e ‘>xeHnHA’. B BETICCKOM SI3BIKE
TMANIEKTH3MBI inehmoi / inehmo Takxe MOJMCEMAaHTHYHBI: HEMOBOPOTIUBBIN, JICHUBBIH
4enoBeK; 00JIe3HEHHBIH YeJI0BEK; PyraTeibCTBO B aJpeC KEHIIUHBI (Cp. B AHANeKTaxX QHH-
CKOro sI3bIKa ihmeno, imehno, imeno, inehmo, inehminen, inehmino, imehinen, inheminen,
inihminen, inhimin, inmihin, inmin, inimdine, inimeine «1) MpeACTaBUTENIb CBOETO BHIIA,
AQHTaroOHMCT JIPYTHM CYIIECTBaM; 2) YeJOBEK; 3) TOT, KTO MOMJAEPKUBAET M COONIIOAAET
HOPMBI MOpaJIH, TIOBEICHUS CTaTyca | Tp.; 4) B3pOCIBIA WIN BEIYIIHi ce0s COOTBET-
CTBEHHO B3pOCIIOMY Y€JIOBEKY; 3IOPOBBIA, CHIBHBIN, OOAPHIN YelOBEK; 5) 0OBIYHO BO
MHOXKECTBEHHOM YHCJIE: TOCTh, Ty»KOW, BHEIIHUMA (CO 3HAYCHHEM ‘32 TIpeliejlaMi CBOETO
Kpyra’’), Ipyroi, MHOH; CBOH (1 TIp.) YEIOBEK = OTHOCSIIIMIACS K “‘CBOMM’; 6) 00s13aTeILHBIN
(B cimydae, Korma K 9eMy-TO OOSI3BIBAIOT, MPUHYKIAIOT ), BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE paboumit
KOJUICKTHUB (paOOTHHKH, TIEPCOHAN ), TOMOITHUKA (KOJUICKTHRB); 7) TIpH oOparieHnuy (Jarie
BCETO, B BOCKJIMIIAHUSAX ); 8) )KCHIINHA, )KSHAY ).

B coOCTBEHHO KapeabCKOM HapeYuu OBITYIOT JCKCEMbl mies / mies ‘MyK4nHa; MYK;
YEeJI0BEK’; B INBBUKOBCKOM HApEUUH — mies ‘4eJoBEK (0 MYXXYHMHE); MYXKHUK; Oparelr; Ma-
CTep JIeNaTh 9TO-IN00, MOJO/EN ; B IFOMUKOBCKOM HApEUHH: miez ‘My>KUMHA; My, CYTIpYyT;
4eJoBeK . B BEerCCKoM sI3bIKe CIIOBO ez’ / mez MOHOCEMaHTUIHO U ()YHKIIHOHUPYET TOJIBKO
B 3Ha4YEHWH ‘4enoBek . PaccmarpuBaemas jJeKkcemMa OTHOCHUTCS K HCKOHHO MPUOaITHICKO-
(UHCKOMY TUIACTY.

Rissitty (xap.), ristit / kristit (Bemic.). B cioBapsix u Ipyrux NpUBJICUEHHBIX I aHAIH3a
UCTOYHHKAX MOKHO OOHAPYKUTH O0Jiee YACTOTHYIO PEBHIOKO JIEKCEMY: CyOCTaHTHBH-
pPOBaHHOE MacCUBHOE mpuyacTue [9] ristit® (CymecTByeT NUaNeKTHBIH BapHaHT kristit,

3 ®eporosa B.I1., Boiiko T.IT. CiioBaps cobcTBeHHO-Kapeibckux roBopos Kapenun. Mxesck: Kuurol'pan;
2009. C. 93; Makapos I"H. CioBaps xapensckoro si3bika: JIuBBukoBckuii nuanekt. [lerposaBonck: Kapemus;
1990. C. 64; Pahomov M. Luudi-venan, vena-luudin sanakird’. JItonnkoBcko-pycCKuil U pyCcCKO-JIIOIMKOB-
ckuii coBaps: lahes 19 000 sana-artikkelid. Helsingi: Luudilaine Siebr; 2022. C. 43.

4 3aiinesa M.U., Mystones M.U. Crnosaps Bernicckoro sizbika. J1.: Hayka, Jlenunrp. ota-uue; 1972. C. 115.

5 Kaisa H. Nykysuomen etymologinen sanakirja. Juva: WSOY; 2007. S. 186.

¢ Zaiinesa M.U., Myiionen M.U. CioBaps Bericckoro si3bika. C. 474,
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OyKB. ‘KpeIeHBIi’), 00pa3oBaHHOE OT TJaroiya ristta (Wim kristta; cp. pyc. kpecm).
CornacHoO ciioBapsiM, OCHOBHOE, TIEPBOE 3HAUCHUE CJIOBA ristit B COBPEMEHHOM BETICCKOM
sa3bIke— ‘genoBek’. bonee Toro, Tonpko cnoBaps 1972 1. mpUBOAWT 3HAUYEHHUE ‘KPEIIeHBIH
(T. €. XpUCTHAHWH) TTOCIe 0003HAYCHHOTO 3HAYCHUS ‘9EIIOBEK’, YTO MOXET CBUICTEIb-
CTBOBATH O HEKOT/[A MPOM3OIIEAIIEM PACITUPEHUH OCHOBHOTO 3HAYCHHUS CI0BA (KPEIICHBIH
YEeJI0BEK > BCSIKWUU YEJIOBEK) BCIICICTBHUC M3MEHEHUN B SI3BIKOBON KapTHHE MHUpPA BEICOB,
BBI3BAHHBIX PAHHUM B3aUMOJIEHCTBHEM C XPUCTHAHCKON KYJIBTYpOii’. BeposTHO, B OpeieieH-
HBI UICTOPUUECKUN TTEPHUO]T MPOU3OIILIIA YACTUUHAS JEITUMOJIOTU3AIIUS JIEKCEMBI, O KOTOPOM
CBHJIETENTECTBYIOT COBPEMEHHBIE CIIOBAPHBIE CTATHH, YITYCKAIOIIME 3HAYECHUE «KPEIICHBIINS,
MyOMITUCTHICCKHUE, XYIOKECTBEHHBIE TEKCTHI M TEKCTHI TyXOBHOTO CONCPYKAHIIS:

1) ristitud ‘momn’: Mo tahtoim starinoita ristituile meiden rahvahas da ozutada, kut kulub
vepsdn kel’, — sanui L udmila Aleksejeva « “Mb1 XOTHM paccKas3arh 1005l O HaIlleM Hapojie
Y TIPOJIEMOHCTPUPOBATh, KaK 3ByYHT BETCCKHH 531K, — cKa3asa Jironmia AjekceeBay’;

2) ristit “uenoBex’: Mugoine elo, miccel eldb jogahine ristit «Takas )KWU3Hb, KOTOPOI
KHMBET KaXKIBIN uenosex»'®; Ezmdssai hin om olnu ristituiden surmitajan, hdn ei piizund
todes, siks mise ei ole hdnes tot «OT Hauana oH ObLT YesTOBeKOyOHita (OyKB. ‘Trofei yomii-
1eii’), OH He YCTOsT B UCTHHE, HOO HeT B HeM ucTuHbly (MH. 8:44)".

OOHapy)KeHHO€E MTOBCEMECTHOE YIIOTPEOIEHUE 7istif ¢ CEMaHTUKOM ‘denmoBek’'? meii-
CTBUTEIBHO MOXET CBUJETEIHLCTBOBAaTh O CMEHE OCHOBHOTO 3HAYEHMS JIEKCUUYECKOU
€IMHUIIBI C ‘KpeIIeHbIH (denoBek)’ Ha ‘(Jro6oit) yenosek’. M. Y. MynioHeH B cTaThe, Mo-
CBAIIEHHOW NUMEHOBAHUSAM YEJIOBEKA, YKA3bIBACT, YTO JICKCEMBI, 0003HAYAIOIINE YCTTOBEKA
B BETICCKOM SI3BIKE (mez’, ristit, ristikanz), HEKOTAA OBUTH CEMAaHTHIECKU PA3TMIHBI, O YeM
CBUJIETENIbCTBYET MX COXPAHUBIIIEECS COCYIIIECTBOBAHUE, OJJHAKO 3TA pa3HUIIA, [10-BUJIUMOMY,
cO BpeMeHeM HuBeanpoBaiack'’. CTOUT OTMETHTH, YTO Ha CHHXPOHHOM YPOBHE SI3bIKA
BO3MOYKHO TIPOM3BECTH STUMOJIOTUYCCKUN aHAM3 7istit TIPY 3HAHUW OCHOBBI CJIOBa (7istitu-),
KOTOpasi BEPHO YKa3bIBAET HA HAJIMYME B CJIOBE UCTOPUUYECKOTO JISl BEIICCKOTO S3bIKa
MoKasareys MPUIacTus -fu, CO BpeMeHeM IIpeoOpa3oBaBmierocs B -tud / -dud BcnencTaue
no0aBIeHNS K TIOKA3aTeNo mpuyactus Gunamu -t / -d' [9].

O0603Ha4YeHNe XPUCTHAHIHA B BETICCKOM SI3bIKE (BETIC. ristit / kristit, GyKB. ‘KpeIIeHbIN)
HMMeEeT Mapajlielid B KapeJabCKOM, TJI€ TAaK)KE HCIIOJIb3YIOTCS CXOXHE HauMeHoBaHUs. Tak,
Hanpumep, B «CroBape COOCTBEHHO KapenbCKUX ToBOpoB Kapenwmy ymmoMuHaeTcs CIIOBO-
coueranmue rissitty henki (Kanesana) ‘xpuctnanut’ (OyKB. rissitty ‘KpemieHbIi’ (0T OCHOBBI
mIarosa ristie ‘“KpecTuth’, (hpopMa BTOPOTO MACCHBHOTO MpUYacThsi) + henki ‘denoBex’).
B sToM ke mcTouHMKE ymanoch 3adUKCUPOBATh KOMMIO3UTH rissittyhenki (Kamesana),
rissittyhengi (Tukma), ris 5’it t 'vhengi (Tyuryna) ‘xpuctuanun’'®, a B «CioBape (JIMBBH-
KOBCKOTO Hapeums) KapelbCKOTO s3BIKa»'® u «ComocTaBUTEIbHO-OHOMACHOIOTHYECKOM
cioBape...»'7 OTIeNbHO IPUCYTCTBYET IPHYACTHE 7is ¢ iftii — YeNOBEK ‘KPEIeHbIH .

7 TIpubantuiicko-purckue Hapoasl Poccuu. Ots. pen.: E. U. Kinementses, H. B. lllnbiruxa; UH-T 3THO-
norud u auTpononoruu uM. H. H. Muxiyxo-Maxumas. M.: Hayka; 2003. C. 426.

¥ 3aifiiesa H.I., Mynonen M.1. Benccko-pycckuii, pyccko-Bencckuii yueOnbiii cosaps. [lerposasoack:
Kapenns; 1995. C. 177; 3atinesa H.I', Mymionen M.U., JKykosa O.FO. HoBblil pyccko-BETICCKHH CIIOBAPBb.
Ilerpo3aBonck: [lepuoanka; 2021. C. 567; 3aituesa H.I. HoBblit Bemiccko-pycckuii cnoBaps. [leTpozaBonck:
ITepuoauka; 2010. C. 354.

° Baburova G. Aktivistad popul’arizoitaba vepslast kul’turad Petroskoi$ [Dnexrponusiii pecypc]. BenKap.
URL: https://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/text/7510 (mara o6pamenwus: 30.05.2025).

10 Zaiceva N. Minun vepsldine oza [Qnekrponssiii pecypc]. BenKap. URL: https://dictorpus.kre.karelia.
ru/ru/corpus/text/7502 (mara oopamenus: 30.05.2025).

11Uz’ Zavet vepsin kelel. TlerposaBonck; 2006. 622 c.

12 Baiiniea H.I., Mymionen M.W., MeizaukoB C.A., XKykosa O.1O., Bpojuckuii 1.B. JIMHTBUCTHYECKHUI
amac Bercckoro s3sika (JIABS). C. 300-301.

13 Tam xe. C. 302.

14 Baiinesa H.I. Berncckuit miaron: CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHOE HCCleqoBaHne. [IeTpo3aBocK:
[epuonuka; 2002. C. 101-103.

15 ®enorosa B.IT., Boiiko T.I1. CioBapb cobcTBeHHO-Kapenbekux roBopoB Kapemuu. C. 515.

16 Maxkapos I'.H. CroBaps Kapesnbckoro si3bika: JInBBukoBckuit auasext. C. 308.

17 ComocTaBUTENEHO-OHOMACHOJIOTHYECKHI CII0Baph JHAICKTOB KapeJbCKOro, BEIICCKOTO U CaaMCKOro
s3b1K0B. [Tox o6, pen. 0. C. Enuceea u H. I. aiiuesoii. [lerpo3zasonck; 2007. C. 72.
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Taxxe mogo0HOE IMEHOBaHUE (TBEP.) rissitetty BCTPEUASTCS U B TEKCTE TIEPEBOA CO-
KPAIIIEHHOTO KAaTeXMU3Kca Ha KapelbCKuil (TBepckoit) s3Ik 1804 1.: Sanomine ridhkien on
Jjumalan panos, kumbazessa rissitetylld toZimizen Sanomizen aigah omie ridhkie, i lujan
JidkSiecimizen aigah paremmin viettid oma igd jdttidcetdih jumala$ta ridhdt papin kautti
«IlokasiHuEe ecTh TaWHCTBO, B KOTOPOM gepyiowemy (OyKB. KpelieHOMY), TP UCTUHHOM
MPU3HAHUH CBOUX I'PEXOB U MPH TBEPJOM HaAMEPEHHH UCTIPABHEE BECTH CBOIO KH3Hb, OT-
mymaroTest oT bora rpexu upes ciyxwurens Xpucrosa’ s,

MOKHO MPEIONIOKNTD, YTO B KAPEITLCKOM U BEIICCKOM SI3bIKAaX JAHHOE SBICHUE CXOHO
C U3MCHEHUEM W PACIIUPECHUEM 3HAUCHHS JIEKCEMbI ‘KPECThsIHUH' (TaK WK WHAYC 3aUM-
CTBOBAaHHOM B PYCCKHH SI3BIK M3 JIPEBHEIPEYECKOTO WM JIATHHCKOTO S3bIKa B 3HAYECHUH
‘xpuctuanut’'’). B pycckoM si3bIKe CTAHOBIICHUE CEMAaHTHUKH JIEKCEMBbI ‘KPECThSIHUH TIPO-
HCXOJINIIO, OYEBUIHO, CIICAYIOIINM 00pa3oM: ‘XPUCTHAHHMH > ‘yenogek 6oobuye’ > (¢ KOHIa
XIV B.) ‘KpecTbIHUH?"; ‘KpECThIHNH — ‘XPUCTHAHKH; Yer06ek’ !, 3aTeM yXKe TOIBKO «TOT,
KTO 3aHAT 00pabOTKO#M 3eMJIM KaK OCHOBHOM mpodeccueii, semienenen»??). To xke MOKHO
HaOmronaTh u Bo (paHiry3ckoM («chrétien / chrétienne (fem.)»; «Individu; homme quelcon-
que; femme»®, pyc. «(;1r000i#) yenoBeKk», OT Jart. christianus), utanssHckoM (“‘christiano’ —
«XPUCTIaHAH | uenoBbKs BOOOIIEN?) H, BOIMOXKHO, B APYTHX POMAHCKHX A3IKAX.

IIpu nepeBozae Oubneiickux TekctoB HoBoro 3aBeta Ha COOCTBEHHO KapeIbCKOe Hapeune
KapelIbCKOTO S3bIKa JJIsl 0003HAYCHHST XPUCTHAHMHA UCTIONB30BAJIaCh JIeMMa rissitty: Juuri
Antiohija oli Se paikka, missd ensimmdksi alettih opassettavie kuccuo rissityiksi «U1 yaeHuKn
B AHTHOXHH B MIEPBBI pa3 CTallK Ha3bIBaThest Xpucmuanamuy (esta. 11:26)%. U3 storo ciie-
JIyeT, 4TO 0 KpaifHel Mepe B TUTepaTypHOM COOCTBEHHO KapelbCKOM HapeurH KapelbCKOro
A3bIKa JIEKceMa issitty (KpelleHbIl, XpUCTHaHUH) COXPaHHiIa CBOE UCXOIHOE 3HAYCHHE.

Ristikanza | ristikanzu / ristikanze (xap.). [IpumedarenbHO, YTO B CIIOBAPHOU CTaThe,
MOCBSIIIEHHOH HAaMMECHOBAHHIO YEIIOBEKA, BO BCEX TPEX HAPEUUAX KAPEIbCKOTO SI3bIKA
TIpeIaracTcs M3BECTHOE CIIOBO ristikansa / ristikanza | riscikanza / ristikanza | ristikanzu /
ristikanzu / ristikanza / ristikanzo / ristikanz / ristikanze (Oyks. risti / risti / risci ‘xpect’ +
+ kansa | kanzu / kanzo / kanz (v np. Bapuanmu) ‘“Hapoj’) B CONOCTABICHUU ¢ (PUHHOSN3bIY-
HO¥1 JIeKCeMoli ristikansa ¢ ceManTHKON ‘XpucTHaHe **. CTOUT OTMETHTB, 4To B «ClioBape
COOCTBEHHO KapelbcKux roBopoB Kapenum»?” 0CHOBHBIM 3Ha4YeHUEM rist ikansa (poHeTH-
YeCKHe Bapualuu: rist ikanza / rist ikanza) Bce e yKa3pIBaeTCsl ‘KpemieHbIi’, a B «CioBa-
pe KapesbCKOTo sA3bIKa (TBEPCKHE TOBOPHI)»*® HAXOAMUTCS CIICAYIONIMIA IPUMED K JIEKCEMe
rist’ikanza: ris't’i pane kaglah, n’in l’ien’et rist’ikanZa «HaneHb KpecT Ha WICHO, TOT/A
Oynewib uenogexom ‘Kpewjenvim ». [IpuMeuarenbHO, UTO B BEIICCKOM SI3bIKE THAJIEKTH3M
ristikanz OBITYET CO 3HAYEHUEM ‘UJIeH CEeMbH %,

B mpuBiiedeHHBIX A7 aHanmu3a o0pas3lax pevH, COBPEMEHHBIX MyOIMIUCTHYESCKIX
TEKCTaX Ha KapeJIbCKOM SI3bIKE YKAa3aHHBIC BBIIIC JIEKCEMBI UCTIONB3YIOTCS TSI IMEHOBAHUSI
YenoBeKa caMoro 1o cebe Win Hapoya:

18 TlepeBo/ HEKOTOPBIX MOJIMTB U COKPAIIICHHOTO KATEXH3UCa Ha KOpeabCkui si3bik. CI16.; 1804. C. 11-29.

19 Srumonoruueckuii cnoBapb pycckoro sizeika. T. 2, Boi. 8: K. Ilox pyxoBoacteom u pen. H. M. Illan-
ckoro. M.: U31-Bo Mock. yH-Ta; 1982. C. 388-389.

2 Tam xe.

2 ®acmep M. Drumoriornueckuii cioBapb pycckoro sisbika. T. 2: E — Mysk. Ilep. ¢ Hem. u gom. O. H. Tpy-
6aueBa. M.: Ilporpecc; 1986. C. 374-375.

22 OxeroB C.J. TonkoBslii citoBapb pycckoro sizbika: Ok. 100 000 ciioB, TepMUHOB U (hpa3eoIornueckux
Beipaxkenuit. [lox pen. mpod. JI. . CkBopiiosa; 28-¢ u3., mepepad. M.: Mup u O6pasosanue; 2019. C. 465.

2 Franzosisches etymologisches Worterbuch. URL: https://lecteur-few.atilf. fr/index.php/page/view (nara
obpamenus: 30.05.2025).

24 CnioBaph UTANBSIHCKO-PYCCKHUiL, cocTaBneHnsli Jl. ne Buso, nekropom Umiep. HoBopoccHiCKOTo yHH-
Bepcutera u Onecckoro kommepaeckoro yaumima. Onecca: Tum. A. llynesne; 1894. C. 169.

2 Uusi Sana. Helsinki: Piiplijankidnné$instituutti; 2011. 638 s.

26 ConoCcTaBHUTENbHO-OHOMACHOJIOTHYECKHIT CIIOBaph AMAJIEKTOB KapeibCKOro, BEMCCKOr0 M CaaMCKOro
s3b1K0B. [Tog o6m. pen. 0. C. Enuceesa u H. I'. 3aiinesoii. C. 72—-73.

27 denorosa B.I1., boiiko T.I1. CnoBapb coGcTBeHHO-Kapeabekux roBopoB Kapenuu. C. 241.

2 [Tymxura A.B. CiioBapb Kapenbckoro si3bika: Tepckue roBopsl. URL: https:/punzhina.kre.karelia.ru/
(mara obpamenus: 30.05.2025).

¥ 3aiinesa M.U., Myiionen M.U. CioBaps Bericckoro sizbika. C. 474,
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(omBB.) Ndgii lindu lenndndé miio, ristikanzu tabd miiote «[1Tuily y3HAIOT IO TIONETY,
a yenogexa No xapakrepy»; Elostu ristikansu sit kitte, konsu roih kablukat lawcal, nend pal ¢al
«Yenosex XBanuT XKU3Hb TOTNA, KOIIa KaOMyKu OyayT HA JIaBKe, HOC Ha HOJKe»; Vot minddih
hiié ammutah kaikkii bol seviekoi, kudamat hi midd muwdu ei tahtota ku-vai andua ristittiizien
Jiitiis elo-aigu kaikile ruadaile «Bot 1moueMy OHH pacCTpeIMBAIOT BCEX OOIBIIIEBUKOB, KOTOPEIC
HHMYEr0 JPYTOTO HE XOTAT, KPOME KaK 00ECIIEYNTh BCEM TPYISIIMMCS Yel08eHecKyio KU3Hb» Y,

(noBommceM. TBep.) Mie rubein paremmin maltamah, kuin kallis’ on oma kieli da
kul tura jogo ristikanzalla «51 crana rydiiie TOHUMaTh, KaK BayKEH POJHOM SI3BIK M KYJIBTYypa
Ka)KJI0TO Hapooa»’'.

IIpumeuarensHO, 4TO B NAMATHHUKAX KapelbCKOM MUCbMEHHOCTH Havana XIX B. ¥ B He-
KOTOPBIX 3aIIMCAaHHBIX CKa3KaX JICKCHUECKUE SAMHUIIBI (JIUBB.) ristikanzu, (TBep.) ristikanza
0003HaYaIOT IMEHHO XPUCTHAH / KPEIIEHBIX JIFO/ICH:

(muBB.) Enzimdine Kyzyndy. Midd myo sind sanottos ristikanzu? Sanon. Sidd myé, mi
mind uskon jumalah meijin spuasale syndyle, i pien héinen pyhitetyn zakonan «IlepBbiit
Borpoc. [Touemy ThI Ha3bIBaelbes xpucmuarunom? Oteet. [loromy, uto s Bepyto B ['ocrio-
na Hanrero Mucyca Xpucra, u conepxy Ero cBsaToit 3aK0H»2;

(tBep.) KyzZymine. Midd mydten Sie nimittiliecet ristikanzaksi? Sanomine. Sidd myéten,
mintih vieruicen Herrah midn SuurisSyndyoh i kuundelen hdnen sv’atoida kdssendid «Bo-
npoc. [Touemy Thl Ha3biBaewibes xpucmuanurom? Oteet. [loTomy, uTo 5 Bepyro B ['ocniona
Hamiero Mucyca Xpucra, u conepky Ero cBaTO# 3ak0H»?;

(ck., mamanckuit quanekt) Hidn ku sin mdni dai kirgu, sieldd tuldih necistoit diemanat,
tuldih ku loajittih lomineh sinccoh: erdhdt ddrdheldih purahih, keihdhih da lomuh,
a erdhdt kidnnyttih tagazin, a naini vuottau sidd ukkuodah ovihavossa pihet keessd. Mies
ku oven avai, hidn pihtimilld liccooldi, sen ku liccai, se halgoksi i muuttui. Hidn otti da
PAccih i cokkai i Sano: — Ku ollet ristikanza, ni tule, ku et olle, ni eld tule «OH Kak momen
Jla TI03BaJI, OTTY/Ia IPUIILUIA HEUYUCThIE AEMOHBI, IPUIIUIA U TAKOH IIyM TOJHSIN B CEHSIX:
OJTHH HATHIKAJIUCH HA KOTIbsS ¥ JIOMBI, a JAPYT'HE TTOBOPAYMBAII OOPATHO, a KEHA JKIET MyXka
y JBepel ¢ mumniaMn B pykax. My Kak OTKpPBUI IBEPh, OHA €r0 HIUIIIaMHU 3a)Kaja; OHa
KaK 3a)kajia, — OH MoJIeHOM H o0epHyiics. OHa B3s1a J1a B TIedb CyHYIa U ckazana: — Ecim
Kpeujenblil, TO BBIXOJH, a €CIM HEKPEIIEHBIi, TO HE BRIXOIN» .

Kpome 3T0TO, B KapeinbCKOM U BEIICCKOM sI3bIKaxX 3a()MKCHPOBaH OJIUH HEOJIOTH3M,
MIPSIMO HOMUHUPYIOIINH XPUCTHAHUHA.

Hristossalaine (xap.), hristosalaine (Benc.). B coBpeMeHHBIX TiepeBomax HoBoro 3aBera
Ha KapelTbCKUM SI3bIK I 0003HAYEHMsT XPUCTHAH B JIMBBUKOBCKOM Hapedru> UCIIONB3YeTCsI
nekcema hristossalaine: No gu kedd gor'evutetanneh senddh, gu hdi on hristossalaine, anna
el huijustai, a kiittdy Jumalua tdmdn nimen tih «A ecnm kKak XpucmuaHuH, T0 HE CTBIINCH,
HO TpociaBitit bora 3a takyro yuacte» (1 Iler. 4:16)%. [TaHHoe HanMeHOBaHHE 0OPa30BaHO
nocpecTBoM cyhdukca -laine co 3HAYEHUEM PoJia ASSITEIBHOCTH, MECTa KUTEIBCTBA® OT MPO-
W3BOJISIICH OCHOBBI CYIIECTBUTENLHOTO Hristos (hristossa-).

B BencckoMm si3pike B mepeBozie HoBoro 3aBeTa Takke HCIONB3yeTCs 0Opa3OBaHHAsS
TaKHM ke 00pa3om Jiekcema hristosalaine (1 Ilet. 4:16; desn. 11:26; 26:28)3%.

30 Makapos I'H. O6pasiis kapensckoii peun: [0BOPBI TMBBHKOBCKOTO JHAIEKTA KAPETHCKOTO S3BIKA.
JI.: Hayka, Jlenunrp. ota-mue; 1969? 283 ¢

31"Suhanova O. “Oman koin ikkunat” — uuzi kniiga tverinkarielaksi [Dnexrponnsrii pecypc]. BenKap.
URL: https://dictorpus.krc karelia.ru/ru/corpus/text/4151 (nara obpamenus: 30.05.2025).
180432CHe _62]34(.),11 HEKOTOPBIX MOJIUTB U COKPALICHHOTO KaTexu3uca Ha onoHenkoM s3bike. CI16.: CuHon. TwIL.;

» l'iepeBo'/J HEKOTOPBIX MOJIMTB M COKPAIIEHHOTO KaTexu3Knca Ha Kopenbekuit s3bIk. C. 11-29.

3 Konkka Y.C. Kapenbckue Hapomubie ckazku. M.; JI.: M3n-Bo Akax. nayk CCCP; 1963. C. 132-140.

35 JlaHHas JekceMa He 3aUKCHPOBaHa B ANAJEKTHBIX U HOBOIIMCHMEHHBIX CIIOBAPSIX KAPEIbCKOTO SI3bIKA
U B 00pa3nax KapenbCKOH pedH.

36 Uuzi Sana. Helsinki: Biblienkidnnandiinstituuttu; 2003. 401 s.

37 3aiikoB I1.M., Pyroesa JI. Kapenbcko-pycckuii cnosaps (Ce.-kapei. nuanektsl). [lerpo3asouck: ITe-
puoauka; 1999. C. 104; Zaiceva N. Vepsén kelen grammatik: nimiden kdndluz. Petroskoi: Petroskoin valtio-

nyliopiston kustantamo; 1995. L. 85-86.
38 Uz’ Zavet vepsin kelel. 622 c.
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3akioueHnue

[IpoBeneHHoe uccaeqO0BaHKUE MTO3BOIMIIO BBISIBUTDH KIJIFOUEBBIE OCOOCHHOCTH HOMHUHA-
LM XPUCTHAHUHA U YEJIOBEKA B BEIICCKOM U KapelIbCKOM SI3BIKAX, a TAKXKE IPOCIIEANTD UX
SBOJIIOLIUIO B KOHTEKCTE SI3bIKOBOI KapTUHBI MUPA JAHHBIX THOCOB.

B BemcckoM sA3bIKe IEHTPaJbHON JIeKceMoi, 000o3HaYaMed 1 XpUCTHAHNHA,
W YeloBeKa BOOOIe, BRICTyNACT ristit (IMAaNeKTHBIH BapuaHT: kristit), ACTOPUUECKHU
BOCXOJIAIIIEE K TACCHBHOMY IPUYACTHIO OT Tiarona ristta (kristta; pyc. ‘KpecTuTs’).
Ha cunxpoHHOM ypoBHE HabI0naeTCs pacliipeHe OCHOBHOTO 3HAUEHUs CJI0Ba: Mep-
BOHAYaJIPHOE 3HAUYCHHE ‘KPEIICHBIN (UeI0BeK)’ TPaHCPOPMUPOBATIOCH B OOIIEYIIOTpe-
OuTenbHOE ‘(BCSKMI) Y€JIOBEK’, YTO MOATBEPIKAAETCS CIIOBAPHBIMH CTAThsIMU U MPH-
MepaMu M3 NyOJULHUCTUYECKUX, XyA0KECTBEHHBIX M PEIIMTHO3HBIX TEKCTOB (B TOM
YHUCJIe U CAMHUM CYIIECTBOBAHUEM JIEKCEMBI Aristosalaine B COBPEMEHHOM INEPEBOAE
Hogoro 3asera). /laHHBIN poriecc, BEpOsITHO, 00yCIIOBICH JIIUTEIHHBIM B3aUMO/IEH-
CTBUEM BENCCKOM KYJIbTYpbl C XPUCTHUAHCKOU TpaguLHEd, NIPUBEAIINM K YACTUYHOU
JEATUMOJIOTM3aLUH JIEKCEMBI U €€ HHTETPali B IIOBCEIHEBHYIO JeKCUKy. [lapannenu
C PYCCKUM ‘KPECThSIHHH W pOMaHCKUMU aHanmoramu (¢p. chrétien / chrétienne (fem.),
uTaj. christiano) yKa3bslBalOT HA BEPOSATHYIO YHUBEPCAIBHOCTH [1OAOOHBIX CEMaHTH-
YECKHUX CIBUIOB B KOHTEKCTE XPUCTHAHU3AINH.

B KapesbCckoM s13bIKe HOMUHALMY XPUCTHAHMHA U YeTI0BEKa IPEICTaBIICHBI OJMCEMAHTHY-
HOU JiekceMoi henki / hengi / heng (‘mpixanue’, ‘myX, IyIia, cepare’, ‘XpUCTHAHHH, YEIOBEK ,
“)XU3HP’), CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIM ITACCUBHBIM TIPUYACTHEM rissitetty / vis t'ittii / rissitty i KoM-
TIO3UTaMU rissittyhenki / vissittyhengi / vis §it t 'yhengi (OyKB. ‘KpeleHblii uenoBex’), ristikansa /
ristikanza / ristikanza | vistikanzu / ristikanzo / ristikanz / ristikanze (pyc. ‘KpelieHbIl YeJIOBeK,
KpEIIeHbI HapoX'; HA CHHXPOHHOM YPOBHE — ‘UefioBek’). AHaI3 TekcToB XIX B. IEMOHCTpH-
PYeT, 9TO cJoBa (JIUBB.) ristikanzu v (TBep.) ristikanza n3Ha4aIbHO UMEIH YETKYIO PEUTHO3-
HYI0 KOHHOTAlIMIO, OHAKO B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX MX 3HAYEHHE HAXONWUTCA B IpOLEcce
CMeTIIeHns K 0000IEeHHOMY ‘UeNioBeK’ WiTH ‘Hapox . Taroke B repeBofax Ha KapelIbCKUH S3BIK
HoBoro 3aBera 0TMeYaeTCst NCTIONB30BaHNE HEOIOTU3Ma, IPEATIONOKHUTENBHO, 3aMMCTBOBAHUS
W3 PYCCKOTO SI3bIKA (JIUT. JIUBB. Airistossalaine), 9T0 MOXET SBISTHCS CIEACTBAEM BIHSHHUS PyC-
CKOH PEMIHO3HOM KYJIETYphI B IPOLIECCE AKKYJIBTYPALIUH.

OO0wieii TeHaeHIMen A1t 000MX A3BIKOB SIBISIETCS HUBEIMPOBAHNE, 3aTEMHEHHE PEH-
THO3HOHN CEMaHTUKH Ooliee IPEBHIX YaCTOTHBIX HOMUHANINN XpUCTHAH (‘XpUCTHAHWUH —>
— ‘yesloBeK BOOOIIE’), YTO MOXKET OBITh CBI3aHO C MHOTOBEKOBBIM ITPOLIECCOM XPUCTHA-
HHU3aLMH1, IPUBEALINM K [I€PEOCMBICTICHUIO KJIFOUYEBBIX KOHLENITOB XPUCTHAHCTBA B SI3bI-
KOBOM CO3HaHMHM. YacTHuHAas [E3TUMOJIOTHU3ALMS JIEKCeM (yTpara CBA3H C IPOU3BOISILICH
OCHOBOH rist- — ‘KpecT’) M UX Iepexof] B 00IEeymOTpEeONTENbHYIO JIEKCHKY, BEPOSTHO,
CBHUJIETENLCTBYIOT O IIyOOKOI MHTETpaluy XPUCTHAHCKUX UICH B MOBCEAHEBHYIO KU3Hb
BETICOB U KapeJoB, a TAKKE O TPAHC(HOPMALIUMH UX SI3BIKOBOI KapPTHHBI MUPA HOJ BIMSHUEM
PETUTHO3HOM CPeabl U UICTOPHUECKUX (HaKTOPOB.

YCJIOBHBIE COKPAIIIEHU A

Beric. — Bercckuii S3bIK; UTaNl. — HTAJIBSHCKUAHN S3BIK; Kap. — KapelbCKUH SI3BIK; JIaT. — JATHHCKUH
A3BIK; JIMBB. — IMBBUKOBCKOE HApEUUe KapelIbCKOIo A3bIKa; JIUT. — JINTEpaTypHasi HOpMA; JIIOf. — JIF0-
JHMKOBCKOE Hapeune KapesIbCKOTO SI3bIKa; PyC. — PYCCKUI A3BIK; CK. — COOCTBEHHO KapenbCKoe Hape-
4ye KapenbCKOro s3bIKa; TBEP. — TBEPCKOM THAIEKT COOCTBEHHO KAPEJIbCKOTO HApedusl KapeabCKOro
a3bIKa; Gp. — PppaHIy3CcKuil A3bIK.
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ABBREVIATIONS

Beric. — Veps language; uran. — Italian language; kap. — Karelian language; nar. — Latin language;
nuBB. — Livvi dialect of the Karelian language; nuT. — literary standard; iron. — Ludic dialect of
the Karelian language; pyc. — Russian language; ck. — Proper Karelian dialect of the Karelian lan-
guage; tBep. — Tver dialect of the Proper Karelian dialect of the Karelian language; ¢p. — French
language.
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3asasnennvlii k100 a8MOpPO8:

. 10. banauaun — GopMynHpOBaHUE HICH UCCICIOBaHUA, [IeJCH U 3a/1a4; CO3aHue U MOIr0-
TOBKa PYKONMCH: HalMCaHHE YEPHOBUKA PYKONHCH, BKIIFOYAs €ro MepeBo Ha HHOCTPAHHBIN
S3BIK; pa3paboTKa METOAOJIOTHUH UCCIEAOBAHUS; OCYIIECTRICHNE HayYHO-HCCIIEJ0BATEIbCKOTO
mpolecca, BKIto4as cOOp JaHHBIX; IPOBEPKA BOCIIPOU3BOANMOCTH PE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHM
B paMKax 3ajia4 paboThl.

T. B. IlamkoBa — (bOpMyJ'IPIpOBaHI/Ie nIacu HCCICI0BaHUs, Heﬂeﬁ " 3a/ia4; KOHTPOJIb, JIUACPCTBO
U HACTAaBHHUYECTBO B IMPOLECCCC IUIAHUPOBAHUA U MPOBCACHUA UCCICAOBaHUA; OCYIICCTBICHUC
HAay4YHO-UCCIICA0BATCIILCKOT'O MPpOoLCCCa, BKIOYasa C60p JAaHHBIX; CO3JaHUEC U IOATOTOBKA PYKOIIHN-
CH: KpI/ITI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3 4YE€pHOBHKA PYKOIIMCHU, BHECCHUE 3aMEUYaHuil U I/ICHpaBHeHI/Iﬁ YjICHaMH1
HCCHCHOB&TCHLCKOﬁ rpynribl, B TOM YUCJIC HA 3Tallax 10 U MOCJIC ny6m/n<au1/n/1; PpOBEpPKa BOCIIPO-
HN3BOAMMOCTHU PE3YJILTATOB UCCJIICAOBAHUA B paMKax 3aJga4 pa6OTI>I.

Bcee ABTOPBLI IIPOYUTAIN U O,HO6pI/IJ'H/I OKOHYATCIbHBIN BapUaHT PYKOIIMCH.

IMoctynuna 16.06.2025; ogoOpena nocie penensupoBanus 26.08.2025; npuHaTa K MyOIHKaUU
03.09.2025.
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